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Beeoenue

B ycnoBusix mocTOSIHHOTO pocTa 00beMa MEKAYHAPOIHBIX IPY30MEePEBO30K MOBBIIIAIOTCS TPe-
0OBaHUA K MHOSI3BIYHON KOMMYHHUKAIIMU MEXKIY YYaCTHUKAMH JIOTHCTUYECKOTO Iporecca. Mexay-
HAapOJHbIN aHITIMMCKUHN SI3bIK, KOTOPBIN SABIISAETCS SI3bIKOM-IIOCPEIHUKOM I TPAHCIIOPTHOU OTPaCiIH
BO BCEM MHpE, ONpeeNiseT KaueCTBO KOHTPAKTOB (PpaxTOBaHUs, 3aNOJHEHHUS TOBApOPACIOpPSIU-
TEJILHOW JOKYMEHTAIlMM U BEIEHHs JeIOBOW Mepenucku. J(H(HEeKTUBHOCTh EATEILHOCTH TPaHC-
MOPTHBIX KOMIIaHUM, pabOTaIOMX HA MEXIYHAPOJHOM PBIHKE, B 3HAUUTEIHHOW CTETIEHU 3aBUCUT
OT KauecTBa NepeBo/la TEPMUHOJIOTHUH T'PY30I1EPEBO30K U aIEKBATHOTO UCIIOJIB30BAHUS CIICIIUATIN3HU-
POBAHHOM JIEKCUKU TPY300TIPABUTENS, IEPEBO3UMKA U rpy3ononydaTesis. CTOUT OTMETHTb, YTO BO-
pochl PyHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHHOB B MPO(ECCHOHANTBHOM JAUCKYPCE pacCMaTPUBAINCH B paboTax
MHOrux ucciueaonareneit [1; 3; 7]. OgHako yka3aHHbIC HCCIIEIOBaHUS BBIIIOJHEHBI HA MaTepualie
IOPUINYECKOH, SKOHOMUUECKOW U aBHALIMOHHOM JIEKCUKH U HE YUYUTHIBAIOT CIIEUU(UKY TEPMUHOIIO-
TUH TPY30IIEPEBO30K.

[Tpobnemam nepeBoaa npodhecCHoHAIBHOM JIEKCUKHU TaK)Ke MOCBSIIECHB HayYHBIE HCCIIeI0Ba-
nus X.E. Kemwxkebaepoit, O.b. MakapoBa u apyrux, B paboTax KOTOPBIX aHaJIH3UPYIOTCS MPHUEMbI
KaJbKUPOBAHMS, TPAHCIUTEpann, (PyHKIIMOHAIBHOW 3aMEHBI U ONMHCATENBHOTO TepeBona [2; 4].
[Tpu 3TOM HemocpeACTBEHHO MpobiaemMaM nepeBoa B chepe TpaHCIopTa MOCBALIIEHO HE MHOTO paboT
[5; 6]. Takum oOpa3zom, aHANIU3 Hay4YHOH JUTEPATyphl CBUAECTEILCTBYET O HETOCTATOYHON M3yUyeH-
HOCTH JICKCUKO-CEMAaHTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH MepeBoja TEPMHUHOJOTUU TPY30IEPEeBO30K, UTO
OTIpeIeNIIeT aKTyaJbHOCTh UCCIICAOBAHMS, HAPABICHHOTO HAa CUCTEMAaTH3aIMIO TUIIOB IEPEeBOIYC-
CKHX COOTBETCTBHI MEXIy aHTIIMMUCKUMHU U PYCCKUMHU TepMHUHAaMU. L{enbio JaHHOTO Huccie10BaHus
SBIISICTCS ONPEICIICHUE CIICU(PUKI TEPMHUHOJIOTUHU TPY30BbIX MEPEBO30K B AHTIMICKOM U PYCCKOM
SI3bIKaX U BBISBIEHUE OCHOBHBIX TPYJIHOCTEN MEpeBOa, KOTOPbIE MOTYT CO3JaTh MPEMSITCTBUS Bele-
HUIO () ()EeKTUBHONW MEXKKYJIbTYpHOH MpOo(hecCHOHATbHOW KOMMYHHMKAIIMW CIICIIHAUCTOB TPaHC-
MOPTHO-JIOTUCTHYECKOH cephl.

He cMoTpst Ha 0YEBUIHYIO MPAKTHUECKYIO 3HAYMMOCTb, BOIIPOCHI TEPMUHOCHUCTEMBI TPY30BBIX
MEPEBO30K OCTAIOTCS HEIOCTATOYHO M3YYCHHBIMHU B COBPEMEHHOM JTUHTBHCTHKE. Kak cripaBeanuBo
OTMEYAIOT HEKOTOPHIE UCCIICOBATEIN — B HACTOSIIEE BPEMsI OJHUM M3 CaMBIX d(P(PEKTUBHBIX CIIOCO-
00B TPaHCIIOPTHUPOBKH, KOTOPbIE O3BOJISIIOT 00ECTIEYUTh BBICOKYIO IPY30I0AbEMHOCTh, OBICTPOTY U
CBOEBPEMEHHOCTH JIOCTaBKH SIBIISIETCS NEPEBO3Ka, OCYIIECTBISIEMasi pa3HbBIMHA BUAAMHU TPaHCIIOpTa
10 OJJTHOMY JAOKYMEHTY. O/IHaKo IpaBOBOE M TEPMUHOJIOIMUYECKOE PETyIMPOBAHUE TAKUX ITEPEBO30K
eIlle HECKOJIbKO JIECATUIIETUI Ha3aJ] ObLIO COMPSIKEHO C LEIbIM PAIOM MPOoOJIeM, B CBSI3U C OTCYT-
CTBMEM €MHOTO MTOHUMAaHHUs TaKuX 0a30BBIX MOHATHNA KaK MyJIbTUMOJAJIbHBIE, HHTEPMOAAIbHBIE U
CMEIIaHHbIE TTEPEBO3KH, YTO HEM3OEIKHO MPUBOIMIIO K HCKAKEHHIO ITEPEBO/IA.

Obcyorcoenue

Mopenu TepMuHOOOpa3zoBaHus chephl TPY30BBIX MEPEBO30K MPOSBISAIOT KaK YHU(PUKAIIUIO,
TaK ¥ pacXoXKJAECHUE B JIByX COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX, YTO 00YCIOBICHO PSJIOM JIMHIBUCTUYECKUX U
HKCTPATMHTBUCTUYECKHUX (PAaKTOPOB. B 000MX S3bIKaxX JOMUHUPYIOT CHHTAaKCHYECKHUE MOJIENH, TIpe-
MMYIIECTBEHHO JIByXKOMIIOHEHTHbIE U TPEXKOMIIOHEHTHBIE aTpUOYTHBHBIE CIOBOCOYETAHUS C OTIOP-
HBIMH CJIOBAMH TIEPEBO3KA», KTPAHCIIOPTHPOBKAY, «JJOCTAaBKa». B JIEKCHKOJIOTHH OJHUM M3 CaMbIX
pacrpoCcTpaHEHHbBIX CIIOCO00B 00pa30BaHUs TEPMHHOB I'PY30BBIX IIEPEBO3OK SBIISETCS JI€PUBALIUS.

Hapsiny ¢ cHHTaKCHYECKUME MOJETISIME CIIOBOCIIOKEHHUE TIPEICTaBISIET co00i 3HAYMMBIN Me-
XaHU3M TEPMUHO00pa30BaHus B cepe Ipy30BbIX MEPEBO30K, IPH 3TOM B IIPUBEIECHHBIX HUXKE MPU-
Mepax HarjsiIHO TPOSIBISIETCS KaK CXOJCTBO, TaK M pa3jiMyhe MEXIY JABYMS S3BIKAMHU: B 000MX
Ha0JI0AaeTCsl KOMIpPEccHs aTpUOYTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS B CTOPOHY CIIOBOCIIOXKEHUS, OJTHAKO aH-
TJIMICKUE TEPMUHBI Yaie opOPMIITIOTCSI CIIMTHO, TOTJa KaK PyCCKHE YKBUBAICHTHI JINOO MCIIONb-
3YIOT CO€IMHUTEINIbHBIE TJIACHBIE, INOO COXPAHSIOT Je(HCHOE HAITMCAHUE, OTPaXKasi CHHTAKCUYECKYIO
MOJIENIb MCXOIHOTO ciioBocoueTanus. Hampumep: turnover — rpysoodopor, double-deck car —
ABYXbsIpyCHBIH Baros, door-to-door delivery — nocraBka ot ABepu 10 aBepu, warehouse — cka,
freight transportation flow — rpyzoenorok, carrying capacity — rpy3onoabeMHOCTb, Single track
railway — ogHomyTHas xene3Has gopora, double track railway — nByxmyTHast sxene3Has nopora.
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Addukcanus uMeeT pa3TuYHy0 (QYHKIMOHATIBHYIO HArpy3kKy. B aHTTHMHCKMX TepMUHAX, OTHOCS-
IIMXCS K TPY30BBIM IepeBo3Kam, cyhduKcsl -0r, -er, -iNg yaiie BCero yKa3blBaroT Ha POU3BOIUTEIIS
JEUCTBHS HJTH MTPOIIECC TpaHCTIOPTHO#H oneparu. Hanpumep, forwarder — skcmeaurop, consignor —
rpy300TIpaBUTEb, CONSIgNEe — rpy3omoiyyaTesis, carrier — nepesosuuk, handling — o6paboTka rpy-
308, packing — ynakoBka, labeling — mapkupoBka. IIpedukcanbHblii CIoco6 CI0BOOOpa30BaHUs HE
MMEeT MUPOKOTO PaclpoCTpaHeHus, 0JHako mpedukce -inter, -under, -over, -in, -out, -trans pe-
TYJISIPHO UCIIOJIB3YIOTCS JUIS BBIPKEHUS MTPOCTPAHCTBEHHBIX, BDEMEHHBIX U OIEHOYHBIX TTOHSTHIA.
Hamnpumep: intermodal transportation — uHTepMoiabHbIC IEPEBO3KU C y4aCTUEM HECKOIBKHX BHJIOB
TpaHcmopTa, transshipment — mepeBaiika rpysa ¢ OAHOIO BH/a TPaHCIIOpTa Ha apyroii, underweight
— MeHee 3asBJICHHOTO Beca, overweight — npessimenne Beca, inbound logistics — Bxosias jioru-
cruka, outbound logistics — ucxopsimas T0rucTrUKa.

B pycckoii TepMHUHOJIOTHU TPY30BbIX MEPEBO30K OIHUM M3 CAMBIX MPOJYKTHBHBIX CIIOCOOOB
OCBOCHHS aHTJIUHCKMX TEPMUHOB SIBIISICTCS KaJbKHPOBaHUE, 3aMMCTBOBAHUE W TPAHCIUTEPAIIHSL.
KanpkupoBaHue npeanonaraetT He MEXaHMYECKUM MEPEHOC MHOA3BIYHOM MOJEIN B IPUHUMAKOLIUNA
SI3BIK, HO U MPHUCIIOCOOJICHHE K MOP(HOJIOTHUECKUM U CEMaHTUYECKUM HOpMaM. CIeICTBUEM TaKou
aJlanTaliyi CTAHOBUTCS MOSIBIICHHE TEPMUHOJIOTUYECKON KOHKYPEHIIUH, TO €CTh HApSLy C KAJIbKOH B
poeCCHOHATILHOM JUCKYpce (PYHKIIMOHUPYIOT MPSMOE 3aMMCTBOBAHUE U OTIMCATEIIbHBIA SKBHBA-
nent. Hanmpumep: general cargo — reHepaJibHblii Ipy3 (Kajibka) — IITYYHBIH rpy3 (KOHKYpPEHT),
groupage cargo — coopHblii rpy3 (kanbka), bulky cargo — naBajounslii rpy3 (kaabka), large-size
cargo — KpymHoradapuTHbIii rpy3 (kajbka), OvVersized cargo — HeraGapuTHbIIl rpy3 (Kajibka),
customs clearance — Tamo:keHHasi 0YMCTKA (Kalbka) — TaMOKeHHOe o(opmieHne (KOHKYPEHT).

B oTiuume oT KalbKUPOBAHUS TPAHCIUTEPAIHS KaK CIIOCOO OCBOCHUS aHTIIMICKUX TEPMUHOB
B chepe rpy30BbIX IEPEBO30K XaPAKTEPU3YETCS HHOM CTETICHBIO aianTaiui. BeiOOp MEKIy KaJlbKH-
pPOBaHHEM U TPAHCIUTEPALUCH MOXKET ObITh OOYCIOBICH (POHETUYCCKUMH M XPOHOJIOTMYCCKUMHU
dakropamu. TepMHUHBI, KOTOpPBIC 0JIATO3BYYHO BIMCHIBAIOTCS B PYCCKYHO (POHETHUYECKYIO CHUCTEMY
TPaHCIUTEPUPYIOTCA valle, Harpumep: trailer — Tpeiiiep (TepmMiH KOHKYpEHT — npuiien), container
— koHTefinep. [Ipu paccMOTpeHNUU XPOHOJIOTHYECKOTO (DakTOpa HAOIFOICHUS TTOKA3bIBAIOT, YTO 00-
Jiee paHHUE 3aMMCTBOBAHHS MPUMEPHO cepeArHbl XX B. NOJABEPTraJIMCh TPAHCIUTEPAIIMU U MOJTHO-
CTBIO aJaNTUPOBAIHCH B PYCCKOM SI3bIKE — KOHTEWHep, TepMuHal, Tpeitnep. CinoBa koHnma XX —
Havasa XX| BB. 4acTO COXpaHSIOT YepThl MPSMOTrO 3aUMCTBOBaHUs, Hanpumep: Cross docking —
Kpocc-T0KHMHT (CKBO3HOE CkiaaupoBanue) tracking — Tpekunr (oTciaexuBanue rpysa), leasing —
JIM3MHT (apeH/ia TPAaHCIIOPTHBIX CPEACTB U KOHTEHHEPOB).

TepmuHONIOTNYECKash KOHKYPEHIIUSI B PYCCKOM SI3bIKE MTOTYMHSIETCS ONPEIEIEHHBIM 3aKOHO-
MEpHOCTSIM, KOTOpBIE MBI paccMOTpuM jajiee. Kak mokaspiBaeT aHain3 MaTepuaia, KOHKYpPEHIIUS
pa3BopavnBacTCS MEKAY TPEMs TUIIAMH HOMHHAIIUH: KaJIbKHPOBAHHOW, TPAHCIMTEPUPOBAHHOU U
onucaTelbHON pyccKol. Pe3ynbTaT 3Toi KOHKYpEHILIMU 3aBUCUT OT ONpEeEIEHHBIX (PaKTOpPOB, Cpeu
KOTOPBIX CTOUT YIMOMSHYTh YaCTOTY YHOTpPeOJIeHUS B MPO(ECCHOHANBHON PEYH U €ro 3aKperieHue
B HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTaX M OTPACJIEBBIX CTaHAApTaX. AHAJIM3 CTaTell HA OHJIAWH MIaTdhopmax,
Takux Kak «Jloructuka B Poccum», «PXK]] [TapTHep» moka3bIBaeT, 4TO TEPMHUH «KPOCC-TOKHHTY
MPaKTHYECKH BBITECHUII ONTMCAHUE «CKBO3HOE CKJIATMPOBAHMEY.

TepmuHONOTHS TPY30BBIX MEPEBO30K KAaK CEMAHTHUECKOE TOJIE XapaKTepu3yeTcs 3HAYUTEIb-
HBIM CXOJICTBOM HOMHHATHBHBIX €JMHUII B AHTJTHHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, YTO OOYCIIOBICHO MEX-
JAyHApOIHBIM XapaKTePOM IIEPEBO30YHOTO MpoIIecca. DTO MPOSIBISETCS B aKTHBHOM 3aMMCTBOBaHHH
U KaJbKHPOBaHMH TePMUHOB. Hampumep, aHTIHIICKHE CIIOBOCOYETaH s, 0003HAYAOIINE Pa3InIHbIC
€IMHUIIBI XKEJIC3HOJOPOKHOTO OIBMKHOTO cocTaBa box car, flat car, hopper car, unit train umeror
B PYCCKOM SI3bIKE YCTOSIBIIIHECS KBHBAJICHTHl — KPBITHIN IPy30BOi BaroH, BaroH miartgopma,
XOnmnep, MapUIPYTHBIN Moe3/1. B 0CHOBe yka3aHHBIX COOTBETCTBUH JISKAT KaK KAJIbKUPOBAHUE, TaK
U TpaHciutepanus. OHAKO HE CMOTPSI HA 3HAYUTEILHOE TEPMHHOJIOTHYECKOE CXOJCTBO MEXKIY
IBYMsI SI3BIKaMH HaOIIOAIOTCS CTPYKTYPHBIE PAacXOKAEHHsI, 00yCIOBICHHBIE TUIOJIOTUYCCKUMHU
0COOCHHOCTSIMH TEPMUHOOOpa3zoBanus. JIOKHbBIE IPY3bsi IEPEBOIYMKA B JICKCUKE TPY30BbIX MEPEBO-
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30K TaK)Ke MPEACTaBIAIOT MpooseMy st 3QPEKTUBHON MEKKYIBTYPHOH MPOPECCHOHATBHOU KOM-
MYHHUKAIIUH, TOCKOJBKY MOTYT MPUBOJIUTH K HEBEPHOMY TOJIKOBAHHUIO JIOTOBOPHBIX 0053aTENbCTB,
omrOKaM B TOBapOPACHOPSAAUTENbHON KOMMYHHUKAIIUY, U KaK CIIeACTBHE (PUHAHCOBBIM MTOTEPSM IIPU
MEKIyHApOIHBIX MepeBo3kax. Hanpumep, anrimiickoe ciioBo «transportation» kak mpaBuiio oxBa-
THIBAET BECh CIIEKTP 00s13aTENIbCTB MIEPEBO3UMKA OT MOMEHTA MPHUHSTHS FPy3a 10 BBIJA4YU €ro TPy30-
noiryyaresro. Pycckuii TepMUH «mepeBo3Kay yaiie 0003Ha4aeT UCKIIOUUTENHHO MPOLECcC epeme-
LICHUsI TPY3a, TOTa KaK COMYyTCTBYIOIINE YCIYTH TPeOYIOT OTJEIbHBIX YTOUHEHUH B I0rOBOpe. AHa-
JIOTMYHAs cUTyanus HaOromaercs ¢ TepMuHoM «freighty: B aHrIMiickoM si3bIKe TaHHAs JIeKceMa MOo-
KET 03HAuaTh HEMOCPEACTBEHHO CaM Ipy3, TOTJa KaK B PyCCKOM sI3bIKE ee 3HaueHue AuddepeHin-
pOBaHO — rpy3 win Gppaxr (omjiara 3a NepeBo3Ky).

Bui6o0wi

Takum 06pa3om, MPOBEACHHOE COMOCTABUTEIBHOE UCCIEA0OBAaHUE aHTIIMHCKON U PYCCKOM Tep-
MHUHOJIOTUU TPY30BBIX MEPEBO30K MO3BOJSET CIENATh BBIBOJ, YTO MOJIEIN TEPMHUHOOOpA30BaHUs B
JTaHHOM 00nacTu 0OHApYKMBAIOT KaK YHHBEpPCAJIbHBIC YEPThI, TAK U PACXOXKJIEHHS, KOTOpPbIE 00y-
CJIOBJICHBI TUIIOJIOTMYECKUMU OCOOCHHOCTSIMH KaXKAOTO S3bIKa, a TAK)KE IKCTPATUHTBUCTUYECKUMU
¢dakTopamu. B 0060uX si3pIKax MpeodIaialoT CHHTAKCHYECKHE MOJIEIH, TPEUMYIIIECTBEHHO JIBYXKOM-
MIOHEHTHBIE W TPEXKOMIIOHEHTHBIE aTPUOYTHUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C ONPEAENsIEMbIMH CYIIECTBU-
TEJNBHBIMH, 0003HAYAIOIIMMH TIpolece nepeMemieHus rpyza. OCBOeHHE aHTJIIMHCKUX TEPMUHOB B
PYCCKOIM TEPMUHOJIOTUU IPY30BBIX IEPEBO30K OCYILIECTBIAETCS MyTEM KaJIbKUPOBAHMS, 3aMMCTBOBA-
HUS U TPAHCIUTEpALMU, YTO B CBOIO OUepe/lb OOECIEeUrMBAET CEMAaHTUYECKYIO IPO3PAYHOCTh TEP-
MuHa. TepMuHONIOrMYecKas 3aBUCUMOCTb MEXAY KaJIbKOM M ONMUCATEIbHBIM 3KBUBAJIEHTOM IpE.-
CTaBISIET COO0I 3aKOHOMEPHBIH MPOIECC IBOIIOLNHU TPOPECCUOHATBHOTO S3bIKa, KOTOPBIA OTPakaeT
JTUHAMHKY B3aUMOJCHCTBUS JBYX SI3bIKOB B YCIOBHSX IJI00aNM3aIMH MEXKIYHAPOIHBIX IPY30BbIX
[IEPEBO30K.

Cnmcox MCTOYHMKOB

1. Hsuenxo M.B. OcoOeHHOCTH NE€PEBOAA IOPUINYECKON JIEKCUKHU B aHTJIOSI3bIYHOM BOEHHOM JIHC-
Kypce // I'ymanutapusie u connanbubie Haykn. 2025. T. 109. Ne 2. C. 98-102.

2. Kenowcebaesa JK.E. CeMaHTHUECKOE KaJIbKUPOBaHHUE MPHU XYJI0’)KECTBEHHOM HepeBojie // Bect-
HUK ATbIpayckoro YHusepcurera umeHu X. Jlocmyxameznona. 2020. T. 59, Ne 4. C. 40-51.

3. Kymenosa O.C. IlpoGneMbl 1 0COOEHHOCTH POGECCHOHATIBHOIO IEPeBO/1a aBHALIMOHHBIX Tep-
muHOB // Hayunsrit acnekt. 2023. T. 21. Ne 11. C. 2565-2574.

4. Maxkapoe O.b5. TpaHCKpUNIMs U TpaHCIUTEpaLUs IPU NEpeBo/ie Ha3BaHUN U TEPMUHOB B 00J1a-
cTH MHGOPMAIMOHHBIX TexHoJorui // SlkoBneBckue uteHus. Marepuansl Bceepoccuiickoit
Hay4YHO-TIpaKTH4ecKoi koHpepeHuuu, Jlennnoropek, 29 mapra 2024 roga. CI16.: OOO U3na-
tenbekuit 1oM “Crmentua”, 2024. C. 125-130.

5. Moxosa O.JI., JIveosa H. 1., Myxuna FO.M. OcoGeHHOCTH ITepeBOia TPAaHCIIOPTHON TEPMUHOIIO-
run // Hayka u coBpeMeHHO€ OOIIEeCTBO: aKTyalbHbIE€ BOMPOCHI, TOCTHKEHUS M WHHOBAIIUH.
Co6opnuk crateit VIII MexnyHapogHolt HaydHO-TIpakTHUecKoi kKoHdpepeHuuu, Ilensa, 30 Ho-
s6ps 2021 rona. Ilen3a: Hayka u [IpocBemenue (UI1 'ymsies .10.), 2021. C. 131-133.

6. Ilemposa H.B. MHOrOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHBI C(epbl TPAHCTIOPTHON JOIMCTUKU COBPEMEH-
HOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa: CTPYKTYpa U OCOOEHHOCTH MepeBO/ia Ha PYCCKUM sI3bIK // DUII0I0TH:
HayuHble uccnenoBanus. 2017. Ne 3. C. 86-97.

7. Tuxonosuy E.B., Tuxonosuu H.B. [IpobieMbl mepeBoia 5)KOHOMHUUECKUX TePMHUHOB // ['ymaHu3m
U TyXOBHOCTb — OCHOBa COIMaJIbHO-TIelarornyeckux Tpanchopmaiuii B odiectse, benaropon,

17-19 ampens 2012 roga. benropox: benropoackuii yHuBepcUTeT KOonepaui, SKOHOMUKH U
mpaBa, 2012. C. 213-221.

References
1. Ivchenko M.V. Features of the translation of legal vocabulary in English-language military dis-
course // Humanities and social Sciences. 2025. Vol. 109. No. 2. P. 98-102.

160



I'ymanuTapHbie u coranbubie Hayku. 2026. T. 118. Ne 5.
The Humanities and Social sciences. 2026. VVol. 118. No 5.

2. Kenzhebayeva Zh.E. Semantic calculus in literary translation // Bulletin of Atyrau University
named after H. Dosmukhamedov. 2020. Vol. 59. No. 4. P. 40-51.

3. Kutepova O.S. Problems and features of professional translation of aviation terms // Scientific
aspect. 2023. Vol. 21. No. 11. P. 2565-2574.

4. Makarov O.B. Transcription and transliteration in the translation of names and terms in the field
of information technology // Yakovlev readings: Proceedings of the All-Russian Scientific and
Practical Conference, Leninogorsk, March 29, 2024. Saint Petersburg: Scientia Publishing
House, LLC, 2024. P. 125-130.

5. Mokhova O.L., Lvova N.I., Mukhina Yu.M. Features of translation of transport terminology //
Science and modern society: Current issues, achievements and innovations: collection of articles
of the VIII International Scientific and Practical Conference, Penza, November 30, 2021. Penza:
Science and Education (IP Gulyaev G.Yu.), 2021. P. 131-133.

6. Petrova N.V. Multicomponent terms of the sphere of transport logistics of modern English: structure
and features of translation into Russian // Philology: scientific research. 2017. No. 3. P. 86-97.

7. Tikhonovich E.V., Tikhonovich N.V. Problems of translating economic terms // Humanism and
spirituality — the basis of socio-pedagogical transformations in society, Belgorod, April 17-19,
2012. Belgorod: Belgorod University of Cooperation, Economics and Law, 2012. P. 213-221.

Cmamws nocmynuna 6 pedaxyuio 01.06.2026; odobpena nocne peyensuposanus 15.06.2026; npu-
uama xk nyoauxayuu 15.06.2026.

The article was submitted 01.06.2026; approved after reviewing 15.06.2026; accepted for publica-
tion 15.06.2026.

161



